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LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN.
• Versäumnisse bei der Einhaltung können schwere Verletzungen verursachen. Stellen Sie sicher, dass 

die Artikel auf einer ebenen Stelle aufgebaut werden. 
• Bei mangelhafter Montage besteht Gefahr für Ihre Sicherheit. 
• Gehen Sie bei der Montage des Artikels sorgfältig vor und halten Sie sich an die Gebrauchsanleitung.
• Verpackungen bitte fachgerecht entsorgen.

READ ALL SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS.
• Failure to comply could result in serious injury.
• Make sure the item is assembled on a level spot. 
• Incorrect assembly poses a risk to your safety.
• Be careful when assembling the piece of item and follow the instructions for use.
• Please dispose of packaging properly.

Überprüfen Sie den Artikel vor der Nutzung auf 
Beschädigungen. Im Falle von Beschädigungen 
darf der Artikel nicht verwendet werden.

Check the item for damage before use. If there 
is damage, the item must not be used.

Dieses Zelt ist geeignet für die Nutzung in 
einem Temperaturbereich von -5 bis +35 ° C.

This tent is suitable for use in a temperature 
range of -5 to +35 ° C.

Nutzen Sie das Zelt nicht bei starkem Wind 
und Gewitter.

Do not use the tent in strong winds and 
thunderstorms.

Achtung! Von Hitze und offenen Flammen 
fernhalten.

Caution! Keep away from heat and open 
fl ames.

Beachten Sie die Aufbau- und Montage-
hinweise für eine sichere Befestigung. 

Please follow the assembly and installation 
instructions to ensure secure fastening.

Den Artikel nur als Liege- oder Sitzgelegenheit 
verwenden. Der Artikel ist nicht zum Klettern 
und Spielen gedacht.

Use the item only as a place to lie or sit. The 
item is not intended for climbing or playing.
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Überprüfen Sie vor jeder Fahrt und Nutzung des 
Zelts die korrekte Befestigung. 

Before each trip and use of the tent, check that 
it is correctly attached.

Geschwindigkeitsbegrenzung: Die empfohlene 
Geschwindigkeitsbegrenzung, wenn Sie das 
Dachzelt auf Ihrem Fahrzeug haben, beträgt 
70 mph (110 km/h). Die Fahrgeschwindigkeit 
sollte immer den aktuellen Fahrbedingungen 
angepasst werden, wie z. B. Straßentyp und 
-qualität, Wetterbedingungen (Wind, Regen 
usw.) und geltenden Geschwindigkeitsbegren-
zungen. Fahren Sie langsam auf Brems-
schwellen und holprigen Straßen.

Speed limit: the recommended speed limit 
when having the rooftop tent on your vehicle 
is 70 mph (110km/h). Driving speed should 
always be adjusted according to the current 
driving conditions, such as road type and 
quality, weather conditions (wind, rain etc.), and 
applicable speed limits. Drive slowly on speed 
bumps and bumpy roads.

Prüfen Sie vor der Montage des Dachzeltes 
welche Trägersysteme für Ihren PKW geeignet 
sind. Beachten Sie dabei die zugelassene 
Dachlast sowie die zulässige Gesamtmasse 
Ihres PKW.

Before installing the roof tent, check which 
carrier systems are suitable for your car. 
Please note the permitted roof load and the 
permissible total weight of your car.

Achten Sie während der Nutzung des 
Dachzeltes darauf, dass lose Gegenstände 
nicht in der Nähe der Öffnungen gelagert 
werden. Diese könnten herunterfallen. 

When using the roof tent, make sure that loose 
objects are not stored near the openings. They 
could fall down.

Während der Nutzung sollten die Öffnungen 
geschlossen gehalten werden, um ein 
Herausfallen aus dem Zelt zu vermeiden.

During use, the openings should be kept closed 
to avoid falling out of the tent.

Die Befestigungsgurte halten Ihr Dachzelt 
geschlossen und sorgen dafür, dass es sich 
während der Fahrt nicht öffnet. Stellen Sie 
IMMER sicher, dass die Hartschale vollständig 
geschlossen und die Gurte sicher befestigt 
sind, bevor Sie losfahren.

The fastening straps keep your rooftop tent 
closed and make sure it does not open when 
driving. ALWAYS make sure that the hard 
shell is completely closed and the straps are 
securely fastened before driving.

Wenn Sie Schwierigkeiten haben, das Dachzelt 
vollständig zu schließen, kann dies daran 
liegen, dass zu viel Bettzeug im Zelt verbleibt. 
Entfernen Sie in diesem Fall etwas Bettzeug 
und versuchen Sie es erneut.

If you fi nd it diffi  cult to completely close the 
rooftop tent, it may be due to excess bedding 
left inside the tent. In this case, remove some 
of the bedding and try again.

Die Produktbilder in diesem Handbuch dienen 
nur zur Veranschaulichung und können vom 
tatsächlichen Produkt abweichen.

Products images in this manual are for 
illustrative purposes only and may differ from 
the actual product.


